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LETTERS OF THE SECOND YEAR OF CICERO'S CORRESPONDENCE.

EPP. 2-8,

A. U, 0. 687; B. C. 67 j AET. CIC. 39.

(088, C. CALPURNIUS PISO, M’. ACILIUS GLABRIO.

Ta1s was the year in which the tribune L. Roscius Otho assigned special seats
in the theatre to the equites, and in which the Lex Gabinia gave such large
powers to Pompey to act against the pirates, In this year Cicero’s daughter
Tullia was betrothed to €, Piso. She cannot have been more than ten years

of age at this time.




132 EP. 2 (ATT. L 6.)

2. TO ATTICUS, at AtaENs (ATT. 1. 6).

ROME ; JANUARY (TOWARDS END) ;

A, U, C. 687 ; B.C. 67 ; AET. CIC. 39

LS }

De mutuo litterarum eommercio, de domo Rabiriuna Neapoli a M’. Fonteio empta,
de animo Q. fratris in Pomponiam, de patris morte, de Tusculano ornando.

CICERO ATTICO SAL.

1. Non committam posthac ut me accusare de epistularum
neglegentia possis. Tumodo videto in tanto otio ut par in hoe mihi
sis. Domum Rabirianam Neapoli quam tu iam dimensam et exaedi-
ficatam animo habebas M’. Fonteius emit HS cccroooxxx. Id te
scire volui, si quid forte ea res ad cogitationes tuas pertineret.
2. Q. frater, ut mihi videtur, quo volumus animo est in Pompo-
niam et cum ea nune in Arpinatibus praediis erat et secum habe-
bat hominem ypnoroualli, D. Turranium. Pater nobis decessit

1. Domum Rab.] ¢Rabirius’ seat at
Neapolis, which you had alre ady laid out
and completed in your mind’s eye, M’.
Fonteius has bought for 130,000 sesterces’
(£1100). Domum Rabirianam implie
it was the family mansion ; domum Ra
would merely express that it was
dwelling.

2. Arpinatibys] The names of the
estates of Quintus in Arpinum were Late-
rium anc d Arcanum, the latter named ap-
parently a pagus or castle called Arx,
now Rocea 4’ Arce.

xpnorouafi] ‘an ade plinr’ lles
‘ a man of excellent polite
sd.] ’Il 118 18 a loeus vewatis-
simus. Madvig, Boot, and others read
discessit on the ground that Cicero would
not have been so unfee .11\" asto m‘r ounce
hiz father’s death in such curt terms.
Boot urges that he is deeply moved at
the death of hig slay e, Sositheus (]"p
17. 4): he might also have noticed
Cicero’s almost ex iggerated expressions
of grief for T,cniuhn(\i iv. 6, ep. 110).
But if we read di ssit, we must also
read pater noster ¢ 'x.‘)‘h’ ‘my father
left,” instead of pater no bis discessit, the
ethical dative implying serious loss to
oneself. Unless, mduul we make

further change, and read a nobis diseessit ;
and even then it is 1mL probable that
Cicero would write, r father has left’
without mentioning wl

.ll[}t‘i he went, or
why he thought the fact worth rec mdmt*
But the ch iment against decessit is
1ce of Asconius that
ather did not die till the year
ssage of Ase. is,
In enume-
ero for the
.y in his t:i_m!ll!t_-nL:ll'\-‘ on
v Cand., p. 82, wri
‘Duos patricios P. Sulp. faul]:ﬂ
Sergium Catilinam ; quattuor hlc]'um
ex quibus duos nobiles, C. Antonium, T..
Cassium Lo duo <|||{ tantum non
primi ex sui is magistratum adepti
erant, Q. Cornificium et C. Ierlnl
Sacerdotem. Solus Cicero ex competi
toribus equestri erat lnu 20 1‘.:Hu~ atque -'ﬂ
petitione patrem amisit.’” Could anything
be more abrupt or irrelevant than the
words in italics? T believe the pa
of Asc. is ungsound. Very possibly Asc.
wrote omisit, as Mr. Harrison, of St.
John’s College, Cambridge, has suggested.
It may ].rnv been custom ary in the
p:rff:um to give the father’s name with
one’s own. Cicero may have excited

B
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a. d. 1rrr. Kal. Decembnris.
lem.

(ATT. I. 7.)

133

Haec habebam fere quae te scire vel-
Tu velim, si qua ornamenta yvpvaciidn reperire poteris
quae loci sint eius quem tu non ignoras, ne praetermittas

Nos

Tusculano ita delectamur ut nobismet ipsis tum denique cum

illo venimus placeamus.

Quid agas omnibus de rebus et quid
g ]

acturus sis fac nos quam diligentissime certiores.

3. TO ATTICUS, ar Aruexs (ATrT. 1. 7).

ROME ; FEBRUARY (BEGINNING) ;

De matre

bibliotheca ab Attico conficienda.

A. U. C. 6873

B. C, 67; AET. CIC. 39.

Attici Caecilia, de pecunia L. Cineio constituta, de signis mittendis, de

CICERO ATTICO SAL.

1. Apud matrem recte est eaque nobis curae est.
HS xxcp constitui me curaturum Idibus Februariis.

L. Cincio
Tu velim

ea quae nobis emisse fe et parasse seribis des operam ut quam

comment by omitting this customary
ity. 'If then we may dismiss the
1 l]n.om of Asconius, there is no urgent
n for doubting that decsssit is right,
and means ¢ died” Yet we may (l('(]]lil
Cicero of want of feeling ; thus: let us
suppose that he had already communi-
cated the death of his father, in a letter
to Atticus, now lost ; that Afticus in a
subsequent letter asked Cicero, ¢ What
did you say was the precise date of your
father’s death?’ and that Cicero here
1-‘-‘1?:3(_\5 pater nobis decessit a.d. iv. Kal.
Dee., ¢ The date of my poor (nobis) father’s
u‘.t--lth was the fmuth day before the
Nobis is itself a trt‘du ex-
Cp. ure miki, Prop.iv. 7, 78.
ors do not sufficiently keep before
eir minds the fact that much that is
difficult in these letters arises from thh
loss of the replies of Atticus. Prof. f
Palmer acutely suggested a tlim('u]!y
which besets this attempt fo explain
decessit, ¢ died,” in a way compatible with
Cicero’s filial affection. If Cicero writes
‘fom days before the kalends of Dec.,” he
is, of course, referring to Nov. 26 of the
year 686 m\1 Now, it is impossible that
aletter could have come from Att, between
that date and the end of the year. Either,
therefore, our explanation is impossible, or
this letter should be referred to the year

87 (67). We donot see any reason against
‘.dnptu g the latter course. The question
between discesserat and dscesserat arises
again in Fam. v. 14, 1 (585), but there
discesserat has M on its side.

jUttb’..ttTiuB?f‘l ‘bé’! it dart,
vertu.’

' farticles of
yupvdaioy was the n ame given by
the (rit‘l ks originally to i]mlhrv where
bodily exercises were performed ; but such
places were afterwards used !1} philoso-
phers for lectwring in. Cicero loved to
Lw out in the nc]e-hhom} ood of his villas
such places for p‘lult:nnphlc discussion or
for general conversation. These gymnasia
consisted of a hall with seats ealled
exedrae, and a covered colonnade (xystus),
ora walk planted with trees for those who
preferred to walk during the :Tl:qulnltlnn
or conversation. For Cicero’s villa at
Tuseulum cp. 0. E. Schmidt,
Villen, p. 80 .

Ciceros

1, Apud matrem] °Your mother and
her houschold are getting on very well.’

cum!:htﬂ This word seems to indicate
a definite arrangement fo pay, and if not
paid, the debt could be enforced by an
actio pecuniae constitutae; op. Att. xvi.15-5
(807) and Roby, Roman Private Law, ii,
p- 86, note.

HS xxcp] This very sum,

20,400




134 EP. L. (ATT. I.

primum habeamus, et velim cogites, id quod mihi pollicitus es,
quern ad modum bibliothecam nobis conficere possis. Omnem spem
delectationis nostrae, quam cum in otium venerimus habere volu-

mus, in tua humanitate positam habemus.

4. TO ATTICUS, ar Aruens (Arr. 1. 8).
ROME; FEBRUARY; A. U. C. 687} B. C. 67} AET. CIC, 39.

De matre Caecilia, de controversia Acutiliana, de

Tadiano, de Luecceio
Attico etiam nunec irato, de pecunia L. Cineio en

delectetur mittendis, de Tulliola munusculum flagitante.

is quibus maximo opere

CICERO ATTICO SAL.

1. Apud te est ut volumus. Mater tua et soror a me Quin-
toque fratre diligitur. Cum Acutilio sum locutus. Is sibi negat
a suo procuratore quidquam scriptum esse et miratur istam con-
troversiam fuisse quod ille recusarit satis dare AMPLIUS ABS TE
NoN PETL. Quod te de Tadiano negotio decidisse scribis, id ego

terces (£173 8s.), is expressed by quite peEri] The present PETI is used tech-
ent symbols in Atf. i. 8 (4). It mic 'L]|_‘, in legal transactions: see Fam.
should not surprise us to find such latitude  xiii. 2 , and Verr. ii. 60, iudi-
in lett So the horizontal stroke indi- catum solvi satis datures esse dicebant.
ing thousands of aL,,tu 3 has often to tifuram 18 found, when the ac-
ipplied or not, accor to the con-  eusative before the verb is expressed; ep.
text. Thus in an English letter if we l\rm Com. 85, Quid ita satis non dedit
met 1]H‘ gion ‘1 gave 100 for a  AMPLIUS A SE PETITURUM, and
ould guess 1t meant £100, Brut. 18 | prius a le eavero
but if we found ‘I
a horse, we might not feel
the word written was
0, we follow  (523),
the prae tice of th ose editors who do not s Tuo gt 2 i L J.w.l LI
supj oly in the fext the horizontal stroke si quid satis dandum erit, AMPLIUS EO
(which is not found in the mss), but leave NOMINE NON PETI cures, ut satis detur fide
the symbol as it is found in the mss, e deinde, &e. Thus it would seem that
a Ithl_‘.-_, an explanation, if requisite, in is made to govern peti. We would
the foot-notes. primum ut, si quid sati ndum erit
conficere] ¢ secure.’ cures wut
, if any
ing the
im on the
iimant, that you \\Ill
make me responsible for that security.
Ilu words are printed in small capitals to
t, and ex- draw attention to the fact that the phrase

, 10N 8
M, CHINS ‘Ii,,f'._'.’f[r’,

Roman

AMPLIUS B0 NOMINE NON PI
satis detur fide mea: *1 D
1. Apud te es !] ¢ With your people all  security is to be eiven ouar
is as we wish’ : Cie. refers to t.n.‘ ]Umw party sued f any further
hold of Quir ILLla, where Pomponia was the  part of the present
ruling spirit, 1
I sibi negat] ¢ He says he has received
no communieation from hi

sage

presses his astonishment that t

: quarrel s a legal formula. The low Latin word
etween you should have arisen from his ipt is apocha.

Sotuang to give you a guaranty that dec ...'r"l ‘ to settle a matter out of
}hu‘t: W vould be n 10 further claim on that  court.’ Cp. transigere. Both words are
1ea( [

found in Verr. ii. 79.



EP.

Tadio et gratum esse intellexi et magno opere iuncundum.

(AL T8 L

Ille

noster amicus, vir mehercule optimus et mihi amicissimus, sane

tibi ir
t_ﬂuhor:l11u:h.-_m git scire possim.
pro signis Megaric
Pentelici
nune

tus est.

cum capitibus aéneis

me admodum delectant.

videbuntur quam plurima quam primumque mittas et
quae tibi gymnasi xystique videbuntur esse.

ut tu ad me scripseras, curavi.
de :p.Lﬂm-‘r
(Jua re
cetera quae tibi eius loei et nostri studi et tua

Hoce si quanti tu aestimes seiam, tum quid mihi

L. Cincio HS ccroo ccioo ccce
iy

Hermae tui
i iam

ad me seripsist
relim et eos et signa et
e elegantiae esse
naxime
Nam in eo genere

sic studio efferimur ut abs te adiuvandi, ab aliis prope reprehen-

dendi simus.
nito. Tulliola,
me ut sponsorem appellat.
dependere.

se. Lucceius.

HS ceroo cemo eocc]

3, 1, note.
curavi]

Pentelict]
(Mendeli).
nune)
have seen Lh‘(-m

eius loei] fany articles of verén which
may seem suitable to my Academy, my
enthusiasm for such things, and your own
taste.”

gymnasi zystique] See on Att. i. 6,
(2). A zystus (EvaTds) was originally
the part of a gymnasium wherein the
athletes used to scrape (¥dew) the oil and
dust off with strigils. It was afterwards
used for any covered place for walking.
Vanicek derives it from the polished floor
usually found therein (p. 1117).

quo tibi placebit] ¢ put them on board
any vessel you please.’

Twlliola] * My darling little Tullia is
eager for the gift you promised her, and
duns me as your representative. I am
determined rather to repudiate than to

amicies |
¢ i SEERE
2. See Ep.

¢ paid.’

0f marble from Pentelicus

ian already, even before I

Si Lentuli navis non erit, quo tibi placebit impo-
deliciolae nostrae,

tuum munusculum flagitat et

Mihi autem abiurare certius est quam

pay for you. Dependere is a voz pro-
pria for paying as a representative of
another, as is shown by Boot, who
compares Fam. i. 9, 9 (153), dependendum
tibi est quod wmihi pro illo spopondisti
Tullia was at this time probably not more
than nine years of age. In a letter
written the next year (Ep. 7), Cicero
tells of her betrothal; but the matter may
have been in prospect now, and this may
have been a gift promised 1;\ Atticus as ¢

betrothal [m,.,uf Pliny (Epp. v. 10, 1,

in a passage, perhaps copied i'mm 1h[.~:
letter, writes to a friend : libera fandem
hendecasyllaborum — meorwm  fidem  qui
seripta tua communibus amicts spoponde-
runt: appellantur cotidie et fagitantur :
ac iam periculum est ne cogantuy ad exhi-
bendum formulam accipere (f receive a sum-
mons to produce’). Pliny, insome hende-
casyllabic verses, had pledged himself that
certain (.0!]1]_\0':.i1i01]b of his friend should
appear. There was a special action called
actio depensi granted to sponsores who had
paid money against those for whom the 'y
had paid it.—Sandars’ Ji ustinian, p. 354.




136 EP. 5. (ATT. L. 9.)

5. TO A'TTICUS,

ROME ; MARCH OR APRIL; A. U. C

De litteris crebrius ab Attico ad se dandis, de

AT ArHENs (ATT. 1. 9).

B. C. 67 ; AET, CIC. 389.

signis gibi mittendis.

CICERO ATTICO SAL.

1. Nimium raro nobis abs te litterae adferuntur, cum et
multo tu facilius reperias qui Romam proficiscantur quam ego

qui Athenas et certius tibi sit me esse Romae quam mihi fe
Athenis. Itaque propter hanc dubitationem meam brevior haec
ipsa epistula est, quod, cum incertus essem ubi esses, nolebam

illum nostrum familiarem sermonem in alienas manus devenire.
2. Signa Megarica et Hermas de quibus ad me seripsisti vehe-
menter exspecto. Quidquid eiusdem generis habebis dignum Aca-
demia tibi quod videbitur ne dubitaris mittere et arcae nostrae

confidito. Genus hoe est voluptatis meae: quae yvuvasiwdn

maxime sunt ea quaero. Lentulus navis suas pollicetur. Peto

abs te ut haec diligenter cures.

) A\ B -
rogatu EduoAmidov marpua.

1. devenire] ¢findits way 1\'sh.mw'
rut. lu, consideranti ad ¢ GUos

1

ransleta sint, sod neseio quo pacto
el |’-"- .

igna Me fa.'r."u."] of the Megarian
rble calle royxlrns Alf :
Hermas ) note on E
raAenii his is the name ven ]-\
Cic ero to the gymnasium in his Tuseulan
villa.

arcag] Ez arca solvere means to pay in
money, not by a draft on a banker; but
there is no evidence that area implies a
ready-money payment. In Q. Fr. ii
10 (12), 5 (133), Ci
ghod posthae aveae no ; e contur-
’m» ‘it will be his own fault if he
should fail throug any reliance on my
purse,” where there is surely no allusion
to ready money. The real antitheton to

nihil esse

Thyillus te rogat

ego elus

Area is the rich
s rather
515 the 1-|:::|']]|:|?|':§
Ignoret guantum
The words
1 in Mart.
T. excusst locwl m? I -.r-frrar-"-’-rrrqur.
I‘u word for paying by draft is seribere
nummos : see on Ep.

hr.a.u\ \\ -| Thisi

)
man's j

strong b
money-bag :
,ra, reata distet

lts .ml' loct

o ]i:u_- my fancy

H\J| us, a poet, who after-

of Cicero’s con-

WAr

suls ( 2‘_’. 15).
He now ,-._~_'|‘; Attiet Tl [lm:l‘ of
the ‘ritual of the E‘.illlljij-ll 1-I‘\‘-li
of the Elpusinian Demete Athens.
Doubtless Thyillus wished to introduce

into soms
of the Ele

poem an

usinian myste

mt of the ritual




EP. 6. (AT7. I. 10.) 137

6. TO ATTICUS, ar Aruens (Arr. 1. 10).

TUSCULANUM ; MAY; A. U. C. 687; B. C. 673 AET. CIC. 39.

De tempore litterarum dandarum angusto, de Lucceio iam a se placando, de signis
I 8 &

aliisque ornamentis ab Attico sibi curandis, de bibliotheca Attici a se emenda, de
Q. fratris animo, de comitiis suis, de Tulliola de munuseulo diem dante.

CICERO ATTICO SAL.

1. Cum essem in Tusculano—erit hoc tibi pro illo tuo
‘Cum essem in Ceramico,’—verum tamen cum ibi essem,
Roma puer a sorore tua missus epistulam mihi abs te adlatam
dedit nuntiavitque eo ipso die post meridiem iturum eum qui
ad te proficisceretur. Ko factum est ut epistulae tuae reseriberem
aliquid, brevitate temporis tam pauca cogerer scribere. 2. Pri-
mum tibi de nostro amico placando aut etiam plane restituendo
polliceor. Quod ego etsi mea sponte ante faciebam, eo nunec
tamen et agam studiosius et contendam ab illo vehementius, quod
tantam ex epistula voluntatem eius rei tuam perspicere videor.
Hoc te intellegere volo, pergraviter illum esse offensum, sed quia
nullam video gravem subesse causam, magno opere confido illum
fore in officio et in nostra potestate. 3. Signa nostra et Herme-
raclas, ut seribis, cum commodissime poteris, velim imponas et
si quod aliud oiketov eius loci quem non ignoras reperies et
maxime quae tibi palaestrae gymnasique videbuntur esse. Etenim
ibi sedens haec ad te seribebam, ut me locus ipse admoneret.
Praeterea typos tibi mando quos in tectorio atrioli possim inclu-

1. Cum essem) * Being in Tusculanum—  &c.), recta digitur effectio, Fin. iii. 45.

there you have a beginning to correspond
with your being in Ceramicus—being there,
however, I received a letter.’

verwm tamen] resumes after the paren-
th 15 8’ odw and 8% in Greek, as well
as yap (for which Shilleto has so bril-
liantly vindicated this resumptive force
in anote on the De Fals. Leg. 371, 4. § 94),
Sed, igitur are also resumptive particles
in Cicero, as equidem cum audio socrum
meam Laeliam ( facilius enim . . . didi-
cerunt) sed eam si¢ awdio, de Or, iii, 45 ;
recta effectio (kardpOwow enim ita appello,

Boot shows that tamen has this force in

Brut. 101—where {amen introduces the
parenthesis as well as resumes the narra-
tive. BSo ergo, autemn.

2. amico] Lucceius,

Jore in officio et in nostra potestate]
‘that he will be complaisant, and will
put himself in my hands.’

3. Hermeraelas] See note to Ep. 9, 3.

scribebam] “1 am writing,” epistolary
imperf. See Roby, § 1468.

typos] ¢ bas-reliefs for insertion in the
plaster walls of my antechamber’ (Pretor).




138 BP: 7 (ATT. F 11

dere et putealia sigillata duo. 4. Bibliothecam tuam cave cui-
quam despondeas, quamvis acrem amatorem inveners: nam ego
omnis meas vindemiolas eo reservo, ut illud subsidium senectuti
parem. 5. De fratre confido ita esse ut semper volui et elaboravi.
Multa signa sunt eius rei, non minimum quod soror praegnans
est. 6. De comitiis meis et tibi me permisisse memini et ego
iam pridem hoc communibus amicis qui te exspectant praedico, te
non modo non arcessi a me sed prohiberi, quod intellegam multo
magis interesse tua te agere quod agendum est hoo tempore quam
Proinde eo animo te velim esse, quasi
mei negoti causa in ista loca missus esses. Me autem eum et
offendes erga te et audies quasi mihi si quae parta erunt non
modo te praesente sed per te parta sint. Tulliola tibi diem dat,

mea te adesse comitiis.

sponsorem ¢ appellat.

7. TO ATTICUS, ar ArHENs (ATT. I. 11).
ROME ; JULY OR AUGUST; A. U.C. 687; B. C. 67; AET. CIC. 30.

De Lucceio praster exspectationem nondum placato, de signis mittendis, de bibliotheca
sibi conservanda, de ceteris rebus iam deterioribus.

CICERO ATTICO SAL.

1. Bt mea sponte faciebam antea et post duabus epistulis tuis
perdiligenter in eamdem rationem secriptis magno opere sum com-
motus. Ho accedebat hortator adsiduus Sallustius ut agerem
quam diligentissime cum Lucceio de vestra vetere gratia recon-
cilianda. Sed, cum omnia fecissem, non modo eam voluntatem

putealia sigillata] * embossed well-  nisi ego ei permisissem, Fam. xiil. 71
covers,’ (510).
4, L'E-""a'fv(fu;crra'h] ¢ Do not on any ac- "}'ﬁiu_n’::] ¢ 1 sghould wish you to feel

count befroth your library to anyone, no  in this matter just as if I had sent you on
matter how eager a suitor for it you find.  my own business to the place you are in.
I am hoarding up all my gleanings (sav- And you will find (and hear from our

ings) to buy it as a support (resource) for
my old age.’

6. De comitiis meis] For the praetor-
ship, which he filled, A. v. c. 688,
B.C. 66,

tibi me permisisse] 1 do not forget
that T gave you free permission’ (i.e. to
stay away). Cf. neque discessi

issel @ me

common friends) that my feelings towards
you are the same as if any success I may
attain (at the election) were attained not
only in your presence but through your
instrumentality.’

Tulliola] ¢ My little Tullia is for hav-
ing the law of you, and is dunning me as
your representative.’



EP. 7. (ATT I 11) 139

eius quae fuerat erga te recuperare non potui, verum ne causam
quidem elicere immutatae voluntatis. Tametsi iactat ille quidem
illud suum arbitrium et ea quae iam tum cum aderas offendere
eius animum intellegebam, tamen habet quiddam profecto quod
magis in animo eius insederit, quod neque epistulae tuae neque
nostra adlegatio tam potest facile delere quam tu praesens non
modo oratione sed tuo vultu illo familiari tolles, si modo tanti
putaris, id quod, si me audies et si humanitati tuae constare voles,
certe putabis. Ac ne illud mirere cur, cum ego antea signifi-
carim tibi per litteras me sperare illum in nostra potestate fore,
nunc idem videar diffidere, incredibile est quanto mihi videatur
illius voluntas obstinatior et in hae iracundia obfirmatior : sed haee
aut sanabuntur cum veneris aut ei molesta erunt in utro culpa
erit. 2. Quod in epistula tua scriptum erat, me iam arbitrari
designatum esse, scito nihil tam exercitum esse nune Romae quam
andidatos omnibus iniquitatibus, nee quando futura sint comitia
seirl. Verum haec audies de Philadelpho. 8. Tu velim quae
Academiae nostrae parasti quam primum mittas. Mire quam
illius loci non modo usus sed etiam cogitatio delectat. Libros
vero tuos cave cuiquam tradas. Nobis eos, quem ad modum
seribis, conserva., Summum me eorum studium tenet, sicut odinm
iam ceterarum rerum : quas tu incredibile est quam brevi tempore
quanto deteriores offensurus sis quam reliquisti.

L. illud suwm arbitrium] ©that arbi-  cp. Caes. B.C.iii, 6.3. Asrbitrariis found
tration case (decided by you against him)  passive in the comic drama, e.g. Plaut.

which he is always harping on.” It is  Epid. 267, but there we meet the active
a very uneritical expedient to read fwwm  form arbitrare more than once (cp. Neue-

against the mss. Wagener, 1ii?, 24).
nostra adlegatie] ¢ the mission to him nihil tam] *let me tell you the can-
that I have undertaken.” ddlegatio is  didates are harassed to an unprecedented
private ; legatio, public. degree with all sorts of _unreasonable
idem] ‘however,” the nom. masc. demands,” The reference is probably to

¢i moleste] “he will smart for it who  the double postponement of the comitia,
deserves it —a rather unsympathising owing to the measures against bribery
sentiment, proposed by the tribune, C. Cornelius, and
2. arbitrari] The subject of arditrari  the riots which ensued in consequence of
is perhaps omitted by Cic., as it would no  them (Dio Cass. xxxvi. 88, 39; Ascon.

doubt be easily supplied by the reader. p. 58).

We are not forced tosuppose, with Zumpt, 3. Mire quam] = Bavuaciws ds, This
that arbitrari is here passive. Yet the is a usage common in the comic drama,
position of me, aswell as the seiri follow-  as admodum quam, Pl. Amph. 541, We

ing, would seem to point to a passive find sane guem, Q. Fr. i1, 4, 5 (105) ;
arbitrari. The dictionaries quote more  valde quam, Fam. xi. 13, 3 (859)
than one instance of arbifrari passive in  xxxvi. 20, 3, has oppido quam.

. Livy

Cicero’s orations, e.g. Verr. v, 106 (where, quas tu . . . veliguisti] ¢ you can hardly
however, the reading is doubtful); and believe what a great and sudden change
Mur. 34, where there is no ms variation:  for the worse from the state in which you

C
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8. TO ATTICUS, a

ROME } A. U. C. 687

aviae Attiei,

De morte
o nondum Attico plac

CICERO ATTICO

(TOWARDS END);

le Attico Romae
de Tullia C. Pisoni

EP. 8. (ATT. I. 3.)

r Araens (ATr. L 3).

B. C. 67

exspectato, de

Frugi

SAL.

1. Aviam tuam scito desiderio tui mortuam esse et simul quod
verita sit ne Latinae in officio non manerent et in montem Alba-

ort time too.” Qu
hort a time

1 48

in how
(deteriores) is
?

*’r pore [n'

Wor

0 here SL‘J'jI>11.~]_‘,'
death of his
al s to jest, and

at her death was due to regret for
nce of Atticus, adding (in
lady, whom we must, witl
conje to have heLJl ‘too
us’ 1t her death was hastened by
a rmuhl whether the Latin festival would
» up to time,” and have the due
ion of the vietims for rifice to
acred mount #  Or are we, with Mr.
d the whole statement as

ntry—* let me tell you
your prolonged absence has

the death o 1 grandmotl We
1.|| Jormer view { 8 ons :
i i It con-

od breed-

ve in

such a tone : but would a modern le
writer announce the ]]LLIOL]IU of his

] i fashion which
ero adopts in this ]Ll[ot ¢ Ciceroknew
that Atticus would not feel any real grief
for her death, and there existed l‘]ll‘li no
code of taste which ordained that he
should affect to thH(\'{’ that Atticus
would be grieved. (2). The jest \\nmrl
be rather poor on Mzr. I‘:u stor” ~]1\1mtl
and Cicero would have ather 3[].", let
tell you your wndmother will not lo
~u|\ ve your g &
1in esse, Mot mortt
in differ from Mr.

1 Pretor in his view
that the word understood after Latinae is

1s used for
1 (105), and
Consulship,
18.. It da¢
atitious and
t her death was
the Latin festival
1d duly perform
fication of the
buting to it con-
is the matter of the joke
2 Latinae agree with
1 you \\'i]l ]ul\'l’ a more reg

nervous old wor
due to a doubt w
i Ju] lu-mu up to
H]i- per

ival, and
sclous action
such i

frma- .
y with
1d (I'lwumlr

the a{]]
muliers.

the Lati
a 1

adducerent.

l\llhul (

saves
to his
to her

When
an alarm
te was coming’ in (say) 1840.
e were celebrated at uncer-
tain ['alr;-ril)‘]s, as the oy E]-'IUH“‘(‘\“O thL ffa iae,
ed con 2

ero \\min. |1 \\cm” ]u ]l]
hat Bonag

re) lhu time of
powerful we:
rate, who con
Latin 9,
for a week.

the Je
15iness




EP.

num hostias non adducerent.
felum missurum esse arbitror.

sunt ad Caietam exposifta.

exeundi

veret,
urata sunt.

(ATT. 1. 8)

Nos ea non vidimus:

toma potestas nobis fuit :
Te multum amamus quod ea abs te diligenter parvoque
3. Quod ad me saepe scripsisti de mnostro amico
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Eius rei consolationem ad te L. Sau-
2. Nos hic te ad mensem Ianuarium
exspectamus ex quodam rumore an ex litteris tuis ad alios missis:
nam ad me de eo nihil seripsisti.

Q-

Signa quae nobis curasti, ea
neque enim

misimus qui pro vectura sol-

lrl“lelillh), fecl et expertus sum omnia, sed mirandum in modum

est animo abalienato :
tror, tamen ex

scripsi, quod is me acousare de te solebat :
illum esse minus exorabilem, meum studium
Tulliolam C. l’l:som L. F. Frugi despondimus.

defuisse.

Eius rei]  f Saufeius (a follower of the
Epicurean school, which held that death

was no evil) will, I suppose, send you the
.lprmmu ite

consolation for the event.’
15 we learn from Ep. 35, 1)
0 glad to preach a sermon on
ch xt ‘b)(_,lf[‘li} vs, “I shall not
|ll\L him of his theme ; I shall leave 1_n
111 n the task of offering you consolation.”
All this shows clearly that (as Boot says)
Cicero knew very well that Atticus did
not need much consolation.

This Saufeius was a close friend of
Atticus, and Atticus saved his property
from confiscation by the triumvirs (Nep.
Att. 12-8).

2. Nos hie t¢] ‘I am expecting your
arrival here by January from some flying
rumour, I suppose—or is it from some
letter of yours to someone else, for
you did not mention it in any letter to
me?’ Madvigon Fin. ii. 104, Simonides
an quis alius, has an exc r'lh,nt note on
this use of an. conclusion is that
comp arison of 1;lu where it occurs
\J; Fam. vii. 9, 3 (145); Att. 1. 3, 2 (8);
ii. 7, 8 (34); wii. L.’.Zh-i} shows 1h.ut]w

» is not used for a {lh}lim’,fl\u ques-
biwem Simonides an r‘r?a’n‘ alius, but
nent, to which is ap-
n of hesitation about

ORICH

.fr'rJ r-’.’.-.‘n:'"-'—l Ia
“I failed to

Sallustitn _,m'ra_’f'.\':";-'f(..i.'r-|

quibus de suspicionibus, etsi audisse te arhi-
me cum Veneris cognosces.
sentem restituere in eius veterem gratiam non potui.

Sallustium prae-
Hoc ad te
at in se expertus est

nec sibi wnee tibi

bring about their former friendship be-
tween him and Sallustius, though the latter
was on the spet (not \le’nl, as you are).
I mention this because Sallustius used to
upbraid me with my t.nhlrr: in your case.
But he has now found in his own case
how sullen Lucceius is, and that no good
offices of mine were spared either in his
oWn case or in yours.’

Acc sibi nee ’H'Jr_] Meum studiu
efuisse is the ms, * that my
were not wanting to you either.! This
is defensible ; but it is a very slight
change to read, with Klotz (2nd ed.), nee
sibi nee dibi. This is much better than the
reading of Graevius, nec tibi nee sidi, for
it supplies a reason for the corruption :
the copyist had written the first nee, then
he raised his eyes and went on after the
second nee. This is a common cause of
error in mss—the next most common to
dittography. The term parablepsy might
conveniently be used to descril is par-
ticular e ofit. DBoot's tion for
this p ¢ is worth noticing: ¢ Hoe ad
te scripsi quod is me ace usare de te sole-
bat; at in se l\’:]f’T_IL.‘- illum esse minus
exorabilem, meum studium megal tibi
defuisse.’ f’m xonncL more ]1]\r' Cicero.
Perl ¢ would ill
NEC TIBI m easily
place of negabirridi.

L, F.] Luci filio.

i nee tibs
1 offices

better ;

.||‘- ve taken the
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